
Анотація 

КОМПЛПЕКСНА ДИСЦИПЛІНА: ІНОЗЕМНА МОВА – II І ПЕРЕКЛАД 

(1–3 семестри магістратури) 

 

Загальна кількість годин: 

Денна форма навчання – 480 

Заочна форма навчання – 480 

 

Лектор: викладачі кафедри 

Вид дисципліни: обов’язкова 

 

Кількість кредитів: 

Денна форма навчання – 16 

Заочна форма навчання – 16 

 

Мета: метою викладання навчальної дисципліни «Комплексна дисципліна: іноземна мова 

І і переклад» є формування у студентів іншомовної комунікативної компетентності рівня 

С1-С2 для здійснення усіх видів комунікації (усної та письмової) в перебігу професійної 

діяльності, а також формування предметних знань щодо найголовніших понять, які 

стосуються галузевого перекладу; розвиток перекладацьких навичок та вмінь, зокрема: 

реалізації перекладацьких проектів в САП; перекладу конференцій у суспільно-політичній 

сфері, двостороннього усного й письмового перекладу в юридичній і медичній галузі, 

також у сфері захисту прав інтелектуальної власності та двостороннього письмового 

перекладу у медичній сфері. 

 

Основні завдання вивчення дисципліни:  

 

формування наступних загальних компетентностей: 

- здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

- здатність до усвідомлення та розв’язання локальних та глобальних проблем в 

українському та міжнародному контексті. 

- здатність працювати в команді та автономно. 

- здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, опрацьовувати 

фахову літературу іноземною мовою. 

- здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

- навички використання інформаційних і комунікаційних технологій для вирішення як 

стандартних, так і інноваційних завдань у практичних ситуаціях. 

- здатність до адаптації та дії в новій ситуації, в тому числі на засадах різноманітності та 

мультикультурності. 

- здатність спілкуватися з представниками інших професійних і соціальних груп різного 

рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності), пропонувати 

свої послуги на ринку праці. 

- здатність генерувати та втілювати на практиці або в дослідницькій діяльності нові ідеї 

(креативність). 

 

формування наступних фахових компетентностей: 
- здатність до критичного осмислення історичних надбань, новітніх досягнень та 
перспектив розвитку філологічної науки. 
- здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних 
фактів, інтерпретації, редагування та перекладу тексту. 
- здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 
спеціалізації: мовознавства, літературознавства та перекладознавства.  



- здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 
завдань. 
- володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови та здатність 
спрямовувати їх для досягнення запланованого прагматичного результату в мовній, 
міжмовній та міжкультурній комунікації. 
- усвідомлення сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем 
дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній 
системі знань. 

- здатність створювати та перестворювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів 

державною та іноземними мовами. 

- володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови та здатність 

спрямовувати їх для досягнення запланованого прагматичного результату в мовній, 

міжмовній та міжкультурній комунікації.  

- знання загальноприйнятих норм поведінки, моралі й академічної доброчесності в 

міжособистісних та професійних стосунках і вміння створювати умови для їх дотримання. 

- здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для 

вирішення професійних завдань.  

- здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й 

літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.  

- здатність використовувати інформаційно-комунікаційні технології пошуку, зберігання і 

поширення фахової інформації у професійній науково-інноваційній діяльності. 

 

Зміст:  

Розділ 1. Іноземна мова-ІІ: 

 

1 семестр 

Б. Кауфман «Up the Down Staircase» («Аналіз художнього тексту-5 (I)»): 

лінгвостилістичний аналіз тексту. Домашнє читання (E. O’Neil “Long Day’s Journey into 

the Night”). Актуальні проблеми вищої освіти: самопрезентація для професійних та 

академічних цілей. Працевлаштування. Базові трудові навички лінгвіста у цифрову добу. 

С. Моем «The Escape» («Аналіз художнього тексту-5 (I)»): лінгвостилістичний аналіз 

тексту та диктант-твір за відповідною темою, домашнє читання (L. Hellmann “The Autumn 

Garden”). Цінності: природа, типологія цінностей та моральний стан суспільства. 

Національні цінності англомовних народів та українців. 

 

2 семестр 

Дж. Хілтон «The Passionate Year» («Аналіз художнього тексту-5 (II)»): лінгвостилістичний 

аналіз тексту, домашнє читання (T. Williams “Orpheus Descending”). Засоби масової 

інформації у сучасному суспільстві: ЗМІ в умовах глобалізації. Типи медіа. Вплив медіа 

на суспільну думку. Інформаційні війни та засоби захисту від них. Медійна освіта 

Дж. Прістлі «Dangerous Corner» («Аналіз художнього тексту-5 (II)»): лінгвостилістичний 

аналіз тексту, домашнє читання (J.B. Priestley “ Dangerous Corner ”). Людські стосунки. 

Життя у суспільстві: дружба, любов, шлюб, розлучення. Питання громадянства, свободи 

та життєвого успіху. Суспільна поведінка живих істот. 

 

3 семестр: 

Тексти, присвячені аналізу різних типів текстів (з матеріалів для підготовки до Cambridge 

Advanced English та Cambridge Proficiency English). Лексичні та граматичні моделі, 

використані у текстах за темою, літературний та літературний  аналіз текстів, домашнє 

читання (книга за вибором). 

 
Розділ 2. Практика перекладу:  



 

1 семестр 

Сучасні перекладацькі технології. Системи автоматизації перекладу Memsource 

Переклад конференцій. Переклад з аркуша як підготовчий етап перед послідовним та 

синхронним перекладом. Послідовний та синхронний переклад під час конференцій: 

практика, вказівки та рекомендації.  

 

2 семестр 

Переклад англомовних текстів у сфері надання медичної допомоги за темами: асептики, 

антисептики, перев’язування. 

Переклад конференцій. Удосконалення практики синхронного перекладу. Практика 

перекладу англомовних промов без попереднього ознайомлення з матеріалом. 

 

3 семестр 

Переклад англомовних текстів у сфері надання медичної допомоги за темами: рани та 

переломи, перша допомога при ранах та переломах. 

 

Заплановані результати навчання: 

 

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти мають досягти наступних 

результатів: 

- упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної 

комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати 

результати досліджень державною та іноземною мовами. 
- упевнено володіти державною та іноземною мовами у різних жанрово-стильових 
різновидах і регістрах спілкування, для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема 
в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень 
державною та іноземною мовами. 
- застосовувати сучасні методики і технології, зокрема  інформаційні, для успішного й 
ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості освіти та/або 
дослідження в конкретній філологічній галузі. 
- оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі 
проблеми і пропонувати  шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що 
потребує застосування нових підходів та прогнозування. 
- використовувати іноземної мову, що вивчається, в усній та письмовій формі, у різних 
жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 
нейтральному), для розв’язання завдань у різних сферах мовної, міжмовної та 
міжкультурної комунікації. 
- застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку 
мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної 
комунікації. 
- дотримуватися правил академічної доброчесності, норм поведінки й моралі в 
міжособистісних та професійних стосунках. 
- збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, літературні, 
перекладацькі факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів 
(залежно від обраної спеціалізації).  
- здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, 
інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних 
принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
- дотримуватися правил академічної доброчесності, норм поведінки й моралі в 
міжособистісних та професійних стосунках. 



- застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й 
ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості освіти та/або 
дослідження в конкретній філологічній галузі. 
- створювати, аналізувати, перекладати й редагувати тексти різних стилів та жанрів.  
- оцінювати власну навчальну, наукову та професійну діяльність, будувати і втілювати 
ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
- використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для 
розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в 
умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
- знати норми літературної мови, перекладу та комунікації і вміти їх застосовувати у 
практичній та освітній діяльності. 

- використовувати іноземну мову для організації ефективної мовної, міжмовної та 

міжкультурної комунікації на особистому та професійному рівнях. 

 

Структура:  

Денна форма навчання: практичних – 248 год., самостійна робота – 74 год.  

Заочна форма навчання: практичних – 232 год., самостійна робота – 406 год.   

Форма контролю: 1 семестр – залік, 2 семестр – іспит, 3 семестр – іспит 

Мова викладання: українська, англійська.  

  

Навчально-методичне забезпечення:   
 

За розділом 1 (Іноземна мова-ІІ) 

Основна література  
1. Бондаренко Є.В. Аналіз художнього тексту-5 (I) і (II): навчально-методичний посібник 

з мультимедійним забезпеченням для курсу практичної англійської мови (аспект 
«Аналітичне читання») / Бондаренко Є.В. Х.: Харківський національний університет ім. 

В.Н. Каразіна, 2016. 1,63 Гб і 583 Мб.  
2. Бондаренко Є.В. Читаємо п’єси : Посібник з домашнього читання для студентів рівню 
С2. Ч.1 та 2. Харків: Вид. група «Основа», 2008. 109 і 160 с.  
3. Морозова О.І. Методичні вказівки з інтерпретації художнього тексту для студентів IV 
та V курсів кафедри англійської філології факультету іноземних мов / О.І. Морозова. 
Харків: ХНУ, 2010. 40 с.  
4. Морозова О.І. Вища освіта, цінності, ЗМІ: фундаментальний трикутник сучасного 
суспільства. Харків: Вид-во ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2010 р. 144 с.  
5. Capel A. Objective Proficiency / Annette Capel, Wendy Sharp. [2

nd
  ed.]. CUP, 2013. p. [SB].  

6. Gude K. Proficiency Masterclass / Kathy Gude, Roger House, Michael Duckworth. OUP, 
2002. 
  

Допоміжна література 

1. Baade K., Holloway Ch., Scrivener J., Turner R. Business Result (Advanced): Student’s 

Book. Oxford: OUP, 2009. 167 p. 

2. Hamer J., Ellsworth S. The Listening File. L: Longman, 1989. 93 p.  
3. Oxford Collocations Dictionary for Students of English. Oxford : Oxford University Press, 
2002. 807 p. 
 
Посилання на інформаційні ресурси в Інтернеті, відео-лекції, інше методичне 
забезпечення 

 

1. British National Corpus [Електронний ресурс]. Режим доступу : http://corpus.byu.edu/bnc/; 
http://www.natcorp.ox.ac.uk/  
2. Cambridge Dictionary Online [Електронний ресурс]. Режим доступу : 
http://dictionary.cambridge.org/  

http://corpus.byu.edu/bnc/%C3%90%C2%B6
http://corpus.byu.edu/bnc/%C3%90%C2%B6
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://dictionary.cambridge.org/


3. Encyclopaedia  Britannica  De  Lux.  Electronic  Version  [Електронний  ресурс].   

Режим доступу : http://www.encyclopediacenter.com/encyclopedia-britannica —2007.html  
4. Longman English Dictionary Online [Електронний ресурс]. Режим доступу : 
http://www.longmandictionariesonline.com/ 
5. Macmillan Dictionary [Електронний ресурс]. Режим доступу : 
http://www.macmillandictionary.com/  
6. Merriam-Webster Dictionary [Електронний ресурс]. Режим доступу : 
http://www.merriam-webster.com/thesaurus/time  
7. Oxford  Advanced  Learner’s  Dictionary  Online  [Електронний  ресурс].  Режим 

доступу : http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/  
8. SnappyWords [Електронний ресурс]. Режим доступу : http://www.snappywords.com  
9. Thesaurus of English. Visual Thesaurus [Електронний ресурс]. Режим доступу : 
http://www.thesaurus.com  
10. Cursera: Grammar and Punctuation. [Електронний ресурс]. Режим доступу : 
[Електронний ресурс]. – Режим доступу : https://www.coursera.org/learn/grammar-

punctuation?recoOrder=12&utm_medium=email&utm_source=recommendations&utm_campai 
gn=recomme 

 

За Розділом 2 (Практика перекладу) 

Основна література 

 

1. Ольховська А. С. Практикум з письмового перекладу текстів суспільно-політичної 

тематики засобами систем автоматизації перекладу : навчально-методичний посібник. 

Харків : Видавництво ХНУ ім. В. Н. Каразіна, 2020. 116 с. 

2. Ольховська А. С. Синхронний переклад у суспільно-політичній сфері : [навчальний 

посібник для студентів вищих навчальних закладів за спеціальністю «Переклад» 

(англійська мова)].  Харків : Видавництво ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2014. 152 с.  

3. Статівка А. О. Мистецтво синхронного перекладу. Науковий вісник Міжнародного 

гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2023. № 59. Т. 3. С. 164‒167. 

4. Черноватий Л.М., Царьова С.О. Переклад текстів англомовних засобів захисту 

інтелектуальної власності патенти знаки для товарів та послуг: Навчальний посібник для 

студентів вищих закладів освіти. Вінниця: Нова книга, 2010. 256 с. 
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